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   رَبىّ إنَِّهُ  اللَّهِ مَعاَذَ قَالَ  لكََ هَيْتَ قَالتَْ وَ الْأَبوْاَبَ غَلَّقَتِ وَ نَّفسِْهِ عنَ بيَْتهَِا فىِ هوَُ الَّتىِ رَاوَدتَْهُ وَ

 (32)الظَّالِمُونَ يفُْلِحُ لاَ إنَِّهُ  مَثوَْاىَ أحَْسنََ

 همسر قلب بلكه كرد، خود مجذوب را مصر عزيز تنها نه ملكوتيش، و زيبا چهره آن با يوسف! مصر عزيز همسر سوزان عشق

 روز به روز عشق، اين زمان، گذشت با و افكند او جان اعماق در پنجه او عشق و درآورد، خود تسخير در سرعته ب نيز را عزيز

 .بود «خدا عشق» گرو در تنها قلبش و انديشيد نمى خدا به جز پرهيزكار و پاك يوسف اما شد، ترنسوزا و ترداغ

 .زد دامن عزيز، همسر آتشين عشق به و داد هم دست به دست نيز ديگرى امور

 در گرفتارى گونه هيچ نداشتن و ديگر، سوى از اشرافى پرتجمل زندگى يك در بودن ور غوطه سو، يك از فرزند نداشتن

 در نداشت اى بهره نيز تقوا و ايمان از كه را زن اين سوم، سوى از -است متنعمان و اشراف معمول كه آنچنان -داخلى زندگى

 .كند كامجويى تقاضاى او از گرفت تصميم انجام سر كه آنچنان. برد فرو شيطانى هاى وسوسه امواج

 اثر او دل در كوشيد تمنا، و خواهش با و كرد، استفاده راه اين در خود مقصود به رسيدن براى هاروش و وسائل تمام از او

 فِي هُوَ الَّتِي راوَدتَْهُ وَ) «كرد كامجويى تمناى او از درپى پى بود او خانه در يوسف كه زن آن»: گويد مى قرآن كه آنچنان كند

 فراهم را او تحريك وسائل تمام اندازد، دام به خويش خلوتگاه در تنها را او روز يك رسيد نظرش به انجام سر .(نَفْسِهِ عَنْ بَيْتِها

 را نيرومند يوسف كه بيارايد آنچنان را صحنه و برد، كار به را عطرها خوشبوترين ها،آرايش بهترين لباسها، ترينجالب نمايد،

 .درآورد زانو به

 (.لكََ هَيْتَ قالَتْ وَ الْأبَْوابَ غَلَّقَتِ وَ)! «توام اختيار در من كه بيا: گفت و بست محكم را درها تمام او»: گويد مى قرآن

 به نفوذ قدرت را كس هيچ كه چرا نباشد كار نتيجه شدن فاش از نگران كه بفهماند يوسف به خواست مى عمل اين با شايد

 .نيست بسته درهاى اين پشت

 نمانده باقى او براى ظاهر نظر از راهى هيچ و كرد، مشاهده گناه و لغزش سوى به را هاجريان همه يوسف كه هنگام اين در

 (.اللَّهِ مَعاذَ قالَ) «خدا به برم مى پناه: گفت» و كرد قناعت جمله اين به زليخا پاسخ در بود،

 .نمود اعتراف عمل، نظر از هم و عقيده نظر از خدا ىگيگان به هم كوتاه، جمله اين ذكر با او

 مصر عزيز خانه در كه حالى در بشوم، اى خواسته چنين تسليم توانم مى چگونه من گذشته، چيز همه از: كرد اضافه سپس

 (.مَثوْايَ أحَْسنََ ربَِّي إِنَّهُ) «است داشته گرامى مرا مقام و است من نعمت صاحب او» هستم او سفره كنار در و كنم مى زندگى
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 (.الظَّالِموُنَ يُفْلحُِ لا إِنَّهُ) «شد نخواهند رستگار ستمگران مسلما» نيست؟ آشكار خيانت و ستم و ظلم اين آيا

 منِْ إنَِّهُ  الفَْحْشَاءَ وَ السُّوءَ عنَْهُ لنَِصْرفَِ كذََالِكَ  ربَِّهِ برُْهنََ رَّءاَ أنَ لاَ لوَْ بهاَِ همََّ وَ  بِهِ هَمَّتْ لقَدَْ وَ

 (32)الْمخُْلَصِينَ عِبَادِنَا

 سخن آن از پرمعنايى تعبير با قرآن كه رسد، مى وضع حساسترين و مرحله باريكترين به عزيز همسر و يوسف كار اينجا در

 لَقَدْ وَ)! «نمود مى قصدى چنين ديد، نمى را پروردگار برهان اگر نيز، يوسف و كرد را او قصد مصر، عزيز همسر»: گويد مى

 (.رَبِّهِ برُْهانَ  رَأى أَنْ لا لوَْ بِها هَمَّ وَ بِهِ همََّتْ

 طبع مقتضاى به هم يوسف برد، كار به راه اين در را خود كوشش نهايت و داشت يوسف از كامجويى بر تصميم عزيز همسر

 گرفته قرار جنسى هاى صحنه انگيزترين هيجان برابر در و نداشت، همسرى هنوز و بود، نوخواسته جوانى كه اين و بشرى

 چنين! شد نمى حائل وسط اين در «عصمت» مقام بالاخره و نفس تربيت و تقوا و ايمان روح يعنى پروردگار برهان هرگاه. بود

 .گرفت مى را تصميمى

 كه آنجا است شده بيان كوتاهى و فشرده بسيار عبارت در السّلام عليه الرضا موسى بن على امام از حديثى در تفسير اين

 قرآن آيه اين پس: گفت آرى،: فرمود معصومند؟ پيامبران گوييد نمى شما آيا: پرسد مى امام از عباسى خليفه «مأمون»

 .ربَِّهِ بُرْهانَ  رَأى أَنْ لا لوَْ بِها هَمَّ وَ بِهِ همََّتْ لَقدَْ وَ) چيست؟ تفسيرش

 همسر همچون ديد، نمى را پروردگارش برهان اگر نيز يوسف و گرفت، يوسف از كامجويى به تصميم عزيز همسر»: فرمود امام

 .«رود نمى هم گناه سراغ به و كند نمى گناه قصد هرگز معصوم و بود معصوم او ولى گرفت، مى تصميم مصر عزيز

: گويد مى مجيد قرآن: كنيد توجه آيه بقيه تفسير به اكنون! الحسن ابو اى تو بر آفرين: گفت و( برد لذت پاسخ اين از) مأمون

 وَ السُّوءَ عَنْهُ لِنَصرِْفَ كذَلِكَ) «سازيم دور او از را فحشاء و بدى تا( داديم نشان يوسف به را خويش برهان) چنين اين ما»

 (.الْفَحْشاءَ

 (.المُْخْلصَِينَ عبِادِناَ مِنْ إِنَّهُ) «بود ما اخلاص با و برگزيده بندگان از او كه چرا» 

 او نبود، دليل بى يابد، رهايى گناه و بدى از تا فرستاديم، او يارى به را معنوى كمك و غيبى امداد ما اگر كه اين به اشاره

 .بود ساخته را خود پاك، عمل و پرهيزكارى و ايمان و آگاهى با كه بود اى بنده
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 يوسف همچون پيامبرانى سراغ به بحرانى و طوفانى لحظات در كه غيبى امدادهاى گونه اين كه دهد مى نشان دليل اين ذكر

 لايق هم او شود، وارد «المخلصين اللّه عباد» و خدا خالص بندگان زمره در كس هر نداشته، آنها به اختصاصى شتافته، مى

 .بود خواهد مواهبى چنين

 بيان عفت و متانت

 ناموزون و ركيك و زننده تعبير گونه هيچ كه است اين شود، مى محسوب آن اعجاز هاى نشانه از يكى كه قرآن شگفتيهاى از

 در يافته پرورش و نخوانده درس عادى فرد يك تعبيرات طرز متناسب ابدا و ندارد، وجود آن در بيان، عفت از دور و مبتذل و

 .اوست محيط و افكار همرنگ و متناسب كس هر سخنان كه اين با نيست، نادانى و جهل محيط

 مصر عزيز همسر و يوسف داستان آن و دارد وجود عشقى، واقعى داستان يك كرده نقل قرآن كه سرگذشتهايى تمام ميان در

 .است

 .گويد مى سخن پاكدل و ماهرو جوانى با آلود، هوس زيباى زن يك آتشين و سوزان عشق از كه داستانى

 هم به «عفت و متانت» با را «بيان در دقت» انگيزى شگفت طرز به داستان اين حساس هاى صحنه ترسيم در قرآن ولى

 .است بسته كار به نيز را عفت و اخلاق اصول تمام كند، عجز اظهار و بپوشد چشم وقايع ذكر از كه اين بدون و آميخته

 سوُءاً بأَِهلِْكَ أَرَادَ منَْ جَزاَءُ مَا قَالَتْ  البَْابِ لدََا سَيِّدَهَا أَلفْيََا وَ دبُُرٍ منِ قَميِصهَُ قدََّتْ وَ البَْابَ استَْبقَاَ وَ

 (32)أَلِيمٌ عذََابٌ أوَْ يُسجْنََ أَن إِلَّا

 اين در كه يوسف ولى كرد، مأيوس تقريبا را عزيز همسر يوسف، سرسختانه مقاومت! افتاد بام از عزيز همسر رسوايى طشت

 لغزشگاه آن در اين از بيش اگر كه كرد احساس بود شده پيروز نفس، سركش هوسهاى و گر عشوه زن آن برابر در مبارزه دور

 تفاوت بى نيز عزيز همسر دويد، كاخ در سوى به سرعت با» لذا و سازد دور محل آن از را خود بايد و است خطرناك بماند

 را او پيراهن و( كرد مى تعقيب را يوسف عزيز، همسر كه حالى در) دويدند در، سوى به دو هر و»: گويد مى آيه چنانكه نماند،

 (.دُبرٍُ منِْ قمَِيصَهُ قدََّتْ وَ الْبابَ اسْتبََقَا وَ) «كرد پاره و كشيد پشت از

: گويد مى قرآن كه بطورى ديدند، در پشت را مصر عزيز ناگهان گشود، را در و رسانيد در به را خود يوسف بود، طور هر ولى

 (.الْبابِ لدََى سَيِّدَها ألَْفَيا وَ) «يافتند در دم را زن آن آقاى دو، آن»

 او جان درون از انتقامجويى شعله ديگر سوى از و ديد، رسوايى آستانه در را خود سو يك از عزيز همسر كه هنگام اين در

 كه كسى كيفر: زد صدا» ساخت، متهم بيان اين با را يوسف و كرد همسرش سوى به رو جانبى به حق قيافه با كشيد مى زبانه
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 إِلَّا سوُءاً بِأَهْلكَِ أَرادَ منَْ جزَاءُ ما قالَتْ) ؟«بود خواهد چه اليم عذاب يا زندان جز كند، خيانت اراده تو، همسر و اهل به نسبت

 (.ألَِيمٌ عذَابٌ أَوْ يُسْجنََ أَنْ

  وَ فَصدََقتَْ قُبلٍُ منِ قدَُّ قَمِيصُهُ كاَنَ إِن أَهْلهِاَ مِّنْ شَاهدٌِ شهَدَِ وَ  نَّفْسىِ عنَ رَاوَدتَْنىِ هىَِ قَالَ

 (32)الْكَاذبِِينَ منَِ هوَُ

 با مرا او: گفت» و برداشت عزيز همسر عشق راز روى از پرده صراحت با و نشمرد جايز وجه هيچ به را سكوت اينجا در يوسف

 (.نَفْسِي عنَْ راوَدتَْنِي هِيَ قالَ) «كرد دعوت خود سوى به التماس و اصرار

 گناه بى همسر، بدون اى برده نوخاسته جوان كه كند باور تواند مى زحمت به كار آغاز در كس هر ماجرا چنين در است بديهى

 از ولى! را عزيز همسر تا گيرد، مى را يوسف دامن بيشتر اتهام شعله بنابراين گناهكار، شخصيتى با ظاهرا شوهردار زن و باشد،

 لذا بسوزد، تهمت هاى شعله در نفس، با مجاهد پارساى جوان اين دهد، نمى اجازه است، پاكان و نيكان حامى خداوند كه آنجا

 روشن دليل اين از اصلى، مجرم كردن پيدا براى) كه داد، گواهى زن آن خاندان از شاهدى هنگام اين در»: گويد مى قرآن

 مِنْ شاهدٌِ شَهِدَ وَ) «است دروغگو يوسف و گويد مى راست زن، آن باشد، شده پاره جلو از يوسف پيراهن اگر( كنيد استفاده

 (.الْكاذبِِينَ مِنَ هوَُ وَ فَصدََقَتْ قبُُلٍ منِْ قُدَّ قمَِيصُهُ كانَ إِنْ أَهْلِها

 (32)الصَّادِقيِنَ منَِ هوَُ وَ فَكذََبَتْ دُبُرٍ منِ قدَُّ قَمِيصُهُ كاَنَ إنِ وَ

 دبُُرٍ منِْ قدَُّ قمَِيصُهُ كانَ إِنْ وَ) «راستگوست يوسف و گويد مى دروغ زن آن است، شده پاره سر پشت از پيراهنش اگر و»

 (.الصَّادِقِينَ منَِ هوَُ وَ فَكذَبََتْ

 و دانشمند و حكيم مرد قاعدتا و است، اين بر گواه «أَهْلِها مِنْ» كلمه و بود مصر عزيز همسر بستگان از يكى دهنده، شهادت

 .است بوده او همراه ساعت، آن در و مصر، عزيز مشاوران از مرد اين گويند مى و است بوده باهوشى

 (32)عَظيِمٌ كيَدَْكنَُّ إنَِّ  كَيدِْكنَُّ منِ إنَِّهُ قَالَ دُبُرٍ منِ قدَُّ قَمِيصَهُ رَءَا فَلَمَّا

 از پيراهنش ديد كه هنگامى و» شد، خيره يوسف پيراهن در و پسنديد، بود شده حساب بسيار كه را داورى اين مصر، عزيز

 اين: گفت( و كرد همسرش به رو بود نشنيده يوسف از دروغى روز آن تا كه معنى اين به توجه با مخصوصا) شده پاره پشت

 كَيدَْكُنَّ إِنَّ كَيْدكُِنَّ منِْ إِنَّهُ قالَ دبُرٍُ منِْ قدَُّ قمَِيصَهُ  رَأى فَلمََّا) «است عظيم زنان، شما مكر كه است زنان شما فريب و مكر از كار

 (.عَظِيمٌ
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 (32)الخَْاطِِينَ منَِ كنُتِ إنَِّكِ  لذِنَبكِِ اسْتَغفِْرِى وَ  هَاذاَ عنَْ أَعْرضِْ يوُسفُُ

 صلاح نرود، باد بر مصر، سرزمين در او آبروى و نشود، ملا بر انگيز اسف ماجراى اين كه، اين ترس از مصر عزيز هنگام اين در

 از ديگر و كن نظر صرف تو يوسف»: گفت و كرد يوسف به رو نهد، سرپوش آن بر و آورده هم به را قضيه ته و سر كه ديد اين

 (.هذا عَنْ أَعرِْضْ يوُسفُُ) «مگو چيزى ماجرا اين

 كُنْتِ إِنَّكِ لذَِنبِْكِ اسْتَغْفرِِي وَ) «بودى خطاكاران از كه كن استغفار خود گناه از هم تو»: گفت و كرد همسرش به رو سپس

 (.الْخاطِئِينَ منَِ

 بحرانى لحظات در خدا حمايت

 ترين بحرانى در كه است پروردگار وسيع حمايت همان دهد، مى ما به يوسف داستان از بخش اين كه ديگرى بزرگ درس

 باور هيچ كه طرقى از «يحتسب لا حيث من يرزقه و مخرجا له يجعل» مقتضاى به و شتابد مى انسان يارى به حالات

 يك كه سازى حادثه پيراهن همان گردد، مى او برائت و پاكى سند پيراهنى شكاف و شود مى پيدا او براى اميد روزنه كرد نمى

 پاره خاطر به را مصر عزيز هوسران همسر ديگر روز و كند، مى رسوا نبودن پاره خاطر به پدر پيشگاه در را يوسف برادران روز،

 سفر كنعان به مصر از صبحگاهى نسيم همراه آن، آشناى بوى و است، يعقوب فروغ بى هاى ديده آفرين نور ديگر روز و بودن،

 عمق از كس هيچ كه دارد اى خفيه الطاف خداوند حال هر به! دهد مى بشير موكب قدوم به بشارت را كنعانى پير و كند، مى

 حتى كس هيچ براى كه شود مى دگرگون چنان ها صحنه وزد، مى لطف اين نسيم كه هنگامى به و نيست، آگاه آن

 .نيست بينى پيش قابل افراد هوشمندترين

 حُبًّا شَغفَهََا قدَْ  نَّفْسِهِ عنَ فَتَئهاَ تُراَوِدُ الْعَزيِزِ امْرأَتَُ الْمدَيِنةَِ فىِ نِسوْةٌَ قَالَ وَ

 (23)مُّبِينٍ ضلََالٍ فىِ لَنرئََهَا إِنَّا

 كه بود صوصىخ مسأله يك گذشت كه داستانى آن با عزيز، همسر عشق اظهار مسأله چند هر: مصر عزيز همسر ديگر توطئه

 و زر صاحبان و شاهان قصر در مخصوصا ماند، نمى نهفته رازها گونه اين كه آنجا از اما داشت، كتمانش بر تأكيد هم «عزيز»

: گويد مى قرآن چنانكه و افتاد، بيرون به قصر درون از راز اين انجام سر دارد، شنوايى گوشهاى آنها ديوارهاى كه زور،

 پيدا سرّى و سر غلامش با عزيز همسر كه دادند مى نشر و كردند مى گفتگو خود ميان در را سخن اين شهر، زنان از گروهى»

 (.نَفْسِهِ عَنْ فَتاها تُراوِدُ الْعَزيِزِ امرَْأَتُ الْمدَيِنَةِ فِي نِسوَْةٌ قالَ وَ) «كند مى دعوت خود سوى به را او و كرده

 (.حبًُّا شَغَفَها قَدْ) «است كرده تسخير را قلبش اعماق كه شده چيره او بر غلام عشق آنچنان و» 
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 (.مبُِينٍ ضَلالٍ فِي لَنَراها إِنَّا)! «بينيم مى آشكار گمراهى در را او ما» دادند قرار سرزنش مورد جمله اين با را او سپس و

 چون نداشتند، كم عزيز همسر از چيزى هوسرانى در كه بودند مصر اشرافى زنان از اى دسته گفتند مى را سخن اين كه آنها

 آشكار گمراهى در عشق اين خاطر به را عزيز همسر و كشيدند مى آب جانماز اصطلاح به بود نرسيده يوسف به دستشان

 !ديدند مى

 قَالَتِ وَ سكِِّينًا مِّنهنَُّْ وَاحدِةٍَ    كلُ ءَاتتَْ وَ مُتَّكًَا لهنََُّ أَعْتدَتَْ وَ نَّإلَِيهِْ أَرسَْلَتْ بِمكَْرِهنَِّ سمَِعتَْ فَلَمَّا

  بشََرًا هَاذاَ مَا للَِّهِ حَاشَ قلُنَْ وَ أيَدْيِهنََُّ قَطَّعنَْ وَ أَكْبرنََْهُ رأَيَنَْهُ فَلَمَّا  عَلَيهنَِّْ اخْرجُْ

 (23)كَريِمٌ مَلكٌَ إلَِّا هَاذَا إِنْ

 بود اين آن و انديشيد اى چاره سپس گشت، ناراحت نخست) شد آگاه مصر، گر حيله زنان مكر از عزيز، همسر كه هنگامى»

 هر دست به و ساخت فراهم( باشكوهى مجلس و گرانبها) پشتى آنها براى و كرد دعوت آنها از و فرستاد سراغشان به( كه

 وَ إِلَيْهنَِّ أرَسَْلَتْ بمَِكرِْهِنَّ سمَِعَتْ فَلمََّا)! ها ميوه بريدن نياز از تيزتر تيز، چاقوهاى اما «داد ميوه بريدن براى چاقويى كدام

 (.سِكِّيناً مِنْهنَُّ واحدَِةٍ كُلَّ آتَتْ وَ مُتَّكَأً لَهُنَّ أَعْتدَتَْ

 .بود نگرفته درسى اش گذشته رسوايى از و برد، نمى حساب خود، شوهر از او كه است اين بر دليل خود كار اين و

 ملامت عشقش اين در را وى او، جمال ديدن با گر، سرزنش زنان تا! «شو آنان مجلس وارد: گفت( يوسف به) موقع اين در» 

 (.عَلَيْهنَِّ اخرُْجْ قالَتِ وَ) نكنند

 و ديدند، را نورانى چهره و زيبا قامت آن كه هنگامى بودند، آن از بيشتر يا و نفر ده روايات از بعضى طبق كه مصر زنان

 كند، خيره را چشمها و شود ظاهر ناگهان ابر پشت از كه خورشيد همچون صورتى افتاد، يوسف دلرباى صورت به چشمشان

 او به چشمشان كه هنگامى» شناختند نمى دست، از ترنج و پا از دست كه شدند حيران و واله چنان كرد طلوع مجلس آن در

 (.أَكبْرَْنَهُ رَأيَْنَهُ فَلمََّا) «شمردند زيبا و بزرگ بسيار را او افتاد،

  (.أَيدْيَِهنَُّ قَطَّعْنَ وَ) «بريدند را دستهايشان» ترنج جاى به كه شدند خود بى خود از آنچنان و

 شده، گلگون شرم و حيا شدت از معصومش رخسار و درخشد مى او جذاب چشمان از عفت و حيا برق ديدند، كه هنگامى و

 قُلْنَ وَ) «است آسمانى بزرگوار فرشته يك او نيست، بشر اصلا او نيست، آلوده هرگز جوان اين نه، كه برآوردند فرياد همگى»

 (.كرَيِمٌ مَلكٌَ إِلَّا هذا إِنْ بَشَراً هذا ما لِلَّهِ حاشَ
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 لَيُسجَْننََّ ءَامُرهُُ مَا يفَعَْلْ لَّمْ لَئنِ وَ  فَاسْتَعصَْمَ نَّفسِْهِ عنَ راَوَدتُّهُ لقَدَْ وَ  فِيهِ لُمتُْنَّنىِ الَّذىِ فذََالِكنَُّ قَالَتْ

 (23)الصَّغِريِنَ مِّنَ لَيَكوُنًا وَ

 همچون پريشان حالى در و چكيد مى خود آن از كه مجروح دستهاى با و باختند بكلى را قافيه مصر، زنان هنگام اين در

 .ندارند عزيز همسر از كمى دست نيز آنها كه دادند نشان بودند، شده خشك خود جاى در روح بى اى مجسمه

 الَّذِي فَذلِكنَُّ قالَتْ) «كرديد مى سرزنش عشقش خاطر به مرا كه كسى آن است اين: گفت» و كرد استفاده فرصت اين از او

 (.فِيهِ لمُْتُنَّنِي

 داده جلوه موجه را خود عذر و كرد مى خوشحالى و غرور احساس بود، ريخته كه طرحى در خود موفقيت از كه عزيز همسر

 خويش از گرفتن كام به را او من آرى»: گفت و كرد اعتراف خود گناه به تمام صراحت با و زد كنار را ها پرده تمام يكباره بود

 (.فَاسْتَعصَْمَ نَفْسِهِ عَنْ راوَدْتُهُ لَقدَْ وَ) «كرد دارى خويشتن او ولى كردم دعوت

 نهايت با نمايد، ظاهر حفظ كمى ميهمانان برابر در لااقل يا و كند، ندامت اظهار گناه به آلودگى اين از آنكه بى سپس

 دهم مى فرمان من كه را آنچه( يوسف) او اگر و» داشت، اعلام صريحا بود، او قطعى اراده از حاكى كه جدى لحن با پروايى بى

 (.لَيُسْجَننََّ آمُرُهُ ما يَفْعَلْ لَمْ لَئنِْ وَ) «افتاد خواهد زندان به قطع بطور( نگردد تسليم من سوزان عشق برابر در و) ندهد انجام

 (.الصَّاغِريِنَ منَِ لَيَكوُناً وَ) «شد خواهد ذليل و خوار مسلما» نيز زندان درون در بلكه افكنم مى زندانش به تنها نه

 مِّنَ أَكنُ وَ إِلَيهنَِّْ أَصبُْ كَيدَْهنَُّ   عنَىّ تَصْرِفْ إِلَّا وَ  إلَِيهِْ يدَْعوُنَنىِ مِمَّا    إِلىَ أحََبُّ السِّجنُْ   ربَّ قَالَ

 (22)الجَْاهِلِينَ

 حمايت به داشتند حضور جلسه آن در كه مصر زنان از گروهى كه اين آن و اند كرده نقل آورى شگفت روايت اينجا در بعضى

 نوع يك شدن تسليم به يوسف تشويق براى يك هر و گرفتند، را يوسف دور و دادند او به را حق و برخاستند عزيز همسر از

 كنى؟ نمى ترحم دلداده، عاشق اين به چرا چيست؟ براى ناز و دارى خويشتن همه اين! جوان اى: گفت يكى: گفتند سخن

 بينى؟ نمى را كننده خيره آراى دل جمال اين تو مگر

 سامان اين قدرتمند زن و مصر عزيز همسر او كه دانى نمى آيا ولى فهمى، نمى چيزى عشق و زيبايى از كه گيرم: گفت دومى

 است؟ آماده تو براى بخواهى كه مقامى هر آورى، دست به را او قلب اگر كه كنى نمى فكر است؟

 انتقامجوى زن او كه دانى نمى آيا ولى مالش، و مقام به نياز نه و دارى، زيبائيش و جمال به تمايل نه كه گيرم: گفت سومى

 است؟ خطرناكى



 

 9 

 به هوسران و هوسباز زنان با آنكه بى بود ساخته را خود قبل از كه او اما بود، كرده احاطه را يوسف سو هر از مشكلات طوفان

 همه آن با) زندان! پروردگارا! الها بار: گفت»: پرداخت نيايش به چنين اين و آورد پروردگار درگاه به رو برخيزد گفتگو

 يدَْعوُنَنِي ممَِّا إلَِيَّ أحََبُّ السِّجْنُ رَبِّ قالَ) «خوانند مى آن سوى به مرا زنان اين آنچه از است محبوبتر من نظر در( سختيهايش

 (.إلَِيْهِ

 را خودش نيست، نجاتى راه پروردگار لطف اتكاء به جز بحرانى، مواقع در مخصوصا حال، همه در دانست مى كه آنجا از سپس

 باز من از را آلوده زنان اين خطرناك هاى نقشه و مكر و كيد اگر! پروردگارا خواست، كمك او از و سپرد خدا به سخن اين با

 مِنَ أكَُنْ وَ إلَِيْهِنَّ أَصْبُ كَيدَْهُنَّ عَنِّي تَصرِْفْ إلَِّا وَ) «بود خواهم جاهلان از و گردد مى متمايل آنها به من قلب نگردانى،

 (.الْجاهِلِينَ

 (22)الْعَليِمُ السَّمِيعُ هوَُ إنَِّهُ  كَيدَْهنَُّ عَنهُْ فَصرََفَ رَبُّهُ لهَُ فَاسْتَجَابَ

 در را يوسف بخشد، يارى( دشمن با چه و نفس با چه) را مخلص كنندگان جهاد كه بوده اين هميشه الهى وعده كه آنجا از و

 اجابت را او خالصانه دعاى اين پروردگارش»: گويد مى قرآن كه آنچنان شتافت، ياريش به حق لطف و نگذاشت تنها حال اين

 (.رَبُّهُ لَهُ فاَسْتَجابَ) «كرد

 (.كَيدَْهنَُّ عَنْهُ فصَرََفَ) «گرداند او از را آنها نقشه و مكر و» 

 و است، آگاه آنها درون اسرار از هم و شنود مى را بندگان نيايشهاى هم (.الْعَلِيمُ السَّمِيعُ هوَُ إِنَّهُ) «داناست و شنوا او كه چرا» 

 .داند مى را آنها مشكل حل راه هم

 (22)حِينٍ  حَتىَ لَيَسجْنُُنَّهُ الايَْاَتِ رأَوَُاْ ماَ بَعدِْ مِّن لهمَُ بدَاَ ثُمَّ

 و رسوايى بيم. يافت پايان غوغا و شور آن با «عزيز» قصر در يوسف با مصر زنان عجيب جلسه: گناهى بى جرم به زندان

 مصر عزيز طرف از كار اين براى كه اى چاره تنها شد، مى بيشتر روز به روز مردم توده نظر در «عزيز» خاندان جنسى افتضاح

 چال سياه به فرستادنش كار، اين براى راه بهترين و كنند، خارج صحنه از بكلى را يوسف كه بود اين شد ديده مشاورانش و

 لذا! است بوده يوسف اصلى، مجرم كه شد مى تفسير اين به مردم ميان در هم و سپرد مى فراموشى به را او هم كه بود، زندان

 «كنند زندانى مدتى تا را او كه گرفتند تصميم ديدند را( يوسف پاكى) هاى نشانه و آيات آنها كه آن از بعد»: گويد مى قرآن

 (.حِينٍ حَتَّى لَيَسْجُنُنَّهُ الْآياتِ رَأَوُا ما بَعْدِ منِْ لَهُمْ بدَا ثُمَّ)
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 با و پاكدامن افراد و آنهاست، به متعلق چيز همه كه آزادى فقط نه است، آلودگان آن از آزادى آلوده، محيط يك در! آرى

 !نه مسلما نه، هميشه؟ براى آيا كى، تا اما شوند، منزوى بايد يوسف همچون ارزشى

 فوَقَْ أَحْملُِ أَرئَنىِ   إنِىّ الاَْخَرُ قَالَ وَ  خَمرًْا أَعْصِرُ أَرئَنىِ   إنِىّ أَحدَهُُمَا قَالَ  فتََيَانِ السِّجنَْ مَعهَُ دخََلَ وَ

 (22)الْمحُْسنِِينَ منَِ ئكَنَرَ إِنَّا  بِتأَْويِلهِِ نَبِّئْناَ  مِنهُْ الطَّيرُْ   تَأكْلُ خُبزاًْ رأَْسىِ

 زندان وارد او همراه جوان، دو و»: فرمايد مى آيه چنانكه بودند جوان دو شدند، زندان وارد يوسف با كه كسانى جمله از 

 (.فَتَيانِ السِّجنَْ مَعَهُ دخََلَ وَ) «شدند

 تا افتد، مى كار به او ديگر احساسات كند پيدا اخبار به دسترسى معمولى و عادى طريق از نتواند انسان وقتى كه آنجا از و

 .شود مى مطلبى او براى هم رؤيا و خواب كند بينى پيش و جستجو را حوادث مسير

 و غذا سرپرست ديگرى و «شاه خانه آبدار» مأمور دو آن از يكى شود مى گفته كه جوان دو اين روز يك رو همين از

 و آمدند يوسف نزد بودند، افتاده زندان به شاه، نمودن مسموم بر تصميم به اتهام و دشمنان سعايت علت به و بود، آشپزخانه

 .كرد بازگو نمود مى جالب و عجيب برايش و بود ديده گذشته شب كه را خوابى كدام هر

 أرَانِي إِنِّي أَحدَُهمُا قالَ)! «فشارم مى ساختن شراب براى را انگور كه ديدم چنين خواب عالم در من: گفت دو آن از يكى» 

 (.خمَرْاً أَعصِْرُ

 آن از( و آيند مى آسمان) پرندگان و كنم، مى حمل سرم روى نان مقدارى كه ديدم خواب در من: گفت ديگرى و» 

 (.مِنْهُ الطَّيرُْ تَأكُْلُ خُبزْاً رَأسِْي فوَْقَ أَحمِْلُ أَرانِي إِنِّي الْآخَرُ قالَ وَ) «خورند مى

 .(المُْحْسِنِينَ مِنَ نرَاكَ إِنَّا بِتَأْويِلِهِ نبَِّئْنا) «بينيم مى نيكوكاران از را تو كه ساز آگاه خوابمان تعبير از را ما»: كردند اضافه سپس

   إنِىّ    رَبىّ عَلَّمَنىِ مِمَّا ذَالكُِمَا  يَأْتِيَكمَُا أَن قَبلَْ بِتَأْويِلهِِ نَبَّأتُْكُماَ إِلَّا تُرْزقََانِهِ طَعَامٌ يَأْتِيكمَُا لاَ قَالَ

 (22)كفَرِوُنَ همُْ بِالاَْخِرةَِ هُم وَ بِاللَّهِ يؤُمِْنُونَ لَّا قَوْمٍ ملَِّةَ تَرَكْتُ

 تعبير براى را زندانى دو اين مراجعه داد، نمى دست از زندانيان راهنمايى و ارشاد براى را فرصتى هيچ كه يوسف حال هر به

 .داشت بيان بود انسانها همه و آنها راهگشاى كه را مهمىّ حقايق آن، بهانه به و شمرد غنيمت خواب
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 به) من: گفت» چنين بود زندانى دو آن توجه مورد سخت كه خواب تعبير بر او آگاهى مورد در آنها اعتماد جلب براى نخست

 ترُزَْقانِهِ طَعامٌ يَأتِْيكُما لا قالَ) «ساخت خواهم آگاه خوابتان تعبير از را شما رسد فرا شما غذايى جيره كه آن از قبل( و زودى

 (.يَأتِْيَكمُا أَنْ قبَْلَ بِتَأْويِلِهِ نبََّأتُْكمُا إلَِّا

 سازد روشن كه اين براى بود، دوانده ريشه او وجود اعماق در ابعادش همه با توحيد كه پرست خدا و ايمان با يوسف سپس

 است امورى از خواب تعبير از من آگاهى و دانش و علم اين»: داد ادامه چنين پذيرد نمى تحقق پروردگار فرمان به جز چيزى

 (.ربَِّي عَلَّمَنِي مِمَّا ذلِكُما) «است آموخته من به پروردگارم كه

 به ايمان كه را جمعيتى آيين من»: كرد اضافه بخشد مى كسى به چيزى حساب بى خداوند، كه نكنند تصور كه اين براى و

 إِنِّي) است ساخته موهبتى چنين شايسته مرا تقوا و ايمان نور اين و «كردم ترك كافرند، آخرت سراى به نسبت و ندارند خدا

 (.كافِرُونَ هُمْ بِالْآخِرَةِ هُمْ وَ بِاللَّهِ يؤُمِْنوُنَ لا قَوْمٍ مِلَّةَ ترَكَْتُ

 .است كنعان پرستان بت يا مصر پرست بت مردم جمعيت و قوم اين از منظور


